
        
            
                
            
        

    
	И. А. КРЫЛОВ

	 

	ЁГТ ҮЛГЭРҮҮД

	(сургуулийн дунд, ахлах насныханд)

	 

	“АРДЫН БОЛОВСРОЛЫН ЯАМНЫ ХЭВЛЭЛ” Улаанбаатар хотноо 1970 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ИВАН АНДРЕЕВИЧ КРЫЛОВ

	Оросын их зохиолч Иван Андреевич Крылов 1769 оны хоёрдугаар сарын 13-нд офицерын гэрт төржээ.

	1773 оны намар цаг. Оросын тариачны бослогын удирдагч Емельян Пугачёваар удирдуулсан казак отряд аравдугаар сард Оренбург хотыг бүслэн 6 сар хаасан энэ жил эрт хүйтэрч түлш тасарч, хоолоор гачигдан улмаар өвчин тахал гарах боллоо. Амьдралын энэ хүнд мөчийг бяцхан хүү Иван эхтэйгээ хамт тэр бүслэлтэд өнгөрөөсөн бөгөөд эцэг Андрей Прохорович Крылов нь тэндээс холгүй цэргийн нэгэн цайзад алба хааж байлаа. Түгшүүрийн дохио хангинаж, сум шунгинан байшин саравч нурж, сууцны нь хаалга, цонх эвдэрч хэмхрэн байсан тэр бүхэн жаал хүүгийн сэтгэл санаанд баларшгүй зураг болон үлджээ.

	Иван 5 настай байв. Эцэг нь цэргээс халагдаж Тверь хотод очиж амьдрахаар нүүв. Энэ үед Пугачёв баригдаж, цаазлуулахаар Москва руу хүргэгдсэн гэж ярилцах агаад зам дагуу энд тэндгүй шатаж нурам болсон тосгон суурин тааралдаж газар сайгүй Пугачёвыг янз янзаар цуурхаж байсан ажээ. Чухам иймэрхүү байдлын дунд хожмын их зохиолчийн балчир нас өнгөрсөн билээ.

	Андрей Прохорович уулын ядуу, боловсролгүй шахам хүн байв. Гэвч юу юунаас өмнө эрхэмлэн цуглуулж нандигнан хадгалдаг үнэт нэгэн хөрөнгө эднийд байсан нь ном билээ. Түүний эцсийн ганц зоосоо ч болов өгч хуримтлуулсан номоо хүүдээ зааж уншуулахыг оролдох далимд нь бичиг мэддэггүй байсан эхнэр нь ч нэгэн адил бичиг сурах гэж оролддог байсан гэнэ.

	Иван 8 нас хүрэв. Эцэг нь түүнийг дагуулан Тверь хотын сайн дурын уран сайханчдын тоглолт үдэшлэг сонирхуулж, нутгийн зохиолч, яруу найрагчдын шүлгээ уншихыг сонсгож байсан нь ирээдүйн их зохиолчийн яруу найргийн амтыг мэдэх анхны алхам болсон ажээ. Энэ үед Иван ном сайн уншдаг, хөгжим тоглодог, зураг зурдаг болсон байв. Нэгэн өдөр Андрей Прохорович хүүгийнхээ хамт газрын эзэн баян Львов гэгчийнд очиход тэнд олон зочид байв. Тэнд Иван хийлээр хөгжимдөн яруу найрагчдын шүлгээс аялгуулан уншиж бас жүжгийн хэсгээс тоглож сонирхуулахад зочид бяцхан хүүгийн авьяасыг магтацгаажээ. Тэгээд Львов «хүүгээ манайд байлга. Миний хүүтэй хамт суралцаг» гэж Андрей Прохоровичид хэлэхэд тэрээр дуртайяа зөвшөөрчээ. Львовынд франц багш нар ирж хүүхдэд нь ном заадаг байсан учир Иван эднийд олон сонин зүйл сонсож эрдэм номыг шамдан оролдож байв. Гэвч суралцахын хажуугаар Иван дарлал доромжлолыг байнга хүлээж баян, газрын эзний зочдыг үйлчлэн гэр ахуйн ажлаар хөөцөлдөж борви бохисхийхгүй байсан тул үнэндээ суралцах цаг бараг байсангүй. Чухам энд «тэгш биш байдал» гэгч юу болохыг Иван ойлгосон билээ. Иван бүр багаасаа хянуур нямбай, уйгагүй оролдлоготой, хөдөлмөрч хүү байсан учир үндэснийхээ хэл бичгийг сайн сурсан төдийгүй Итали, франц хэл бичгийг шамдан сурч францын нэрт ёгт үлгэрч Лафонтены зохиолыг сонирхон унших болжээ.

	Иваныг 9 настай байхад эцэг нь нас барж амьдралын хүнд байдалд оров. Жаал хүү арга буюу мөнгө олохын эрхээр Тверь хотын шүүхэд алба хаах болов. Ингэж ажиллахын хамт эцгийнхээ номын авдарт байсан араб үлгэрүүд, Ломоносовын зохиолууд, Хемницер, Дмитриевын ёгт үлгэрүүд, Сумароковын шүлгүүдийг бүрэн уншиж байгалийн гуа үзэсгэлэнг гайхан бишрэхийн хамт чухам «үнэн» гэдэг маань юу болохыг бага багаар ухаарч эхэлсэн ажээ. Ялангуяа ядуу буурай хүмүүс баячуудад хэрхэн мэхлэгдэж, эцэст нь баячууд зөвтөж ядуучууд нь буруутаж байгааг хаант засгийн шүүхийн ажиллагаанаас харж мэдэж байв.

	1782 оны өвөл Иван Крылов ээж, дүү хоёрыгоо аваад Петербургт очив. Их хөлийн том хотод амьдрахад үнэндээ хэцүү байсан боловч боловсролтой хүмүүсийн дунд орж сурах боломж олох, хэзээнээсээ хүсэн мөрөөдсөн жинхэнэ театрын урлагийг үзэх хүсэл нь биелэгдсэнд урамшиж тэсвэртэй сууж ажиллаж байлаа. Ядуу зүдүү амьдралдаа түүртэж сандралгүй тайван хатуужилтай сэтгэж шог инээдэмт зохиолоо бүтээх замд Иван Андреевич Крылов чухам энэ үед орсон бөгөөд «Төлгөч авгай» гэдэг инээдмийн дууриар уран бүтээлээ эхэлжээ.

	Крылов өөрийн дур сонирхлын дагуу ажиллах хүсэлдээ автан жижиг түшмэлийн албаа орхиж, уран зохиол, хэвлэлийн ажилд хамаг үйлсээ зориулахаар шийдэн 1789 оноос эхлэн «Лус савдгийн захидал», «Үзэгчид» зэрэг шог сэтгүүлүүд эрхлэн гаргаж, үүнийхээ зэрэгцээ олон тооны шүлэг, тууж, найруулал, театрын шүүмж бичиж байв. Түүний уран бүтээлийн үйл ажиллагаа нь хаант засгийн анхаарлыг татаж дургүйцлийг төрүүлсэн учир 1792 онд хэвлэлийн нь газар нэгжлэг хийж цагдаагийн хатуу хяналт бий болгож сэтгүүлийг нь хаажээ. Ингээд тэнд байхын аргагүй болсон тул тэрээр Петербургийг орхиж Москва, Доод Новгород, Тамбов, Саратов мужуудаар хэсэж Украинд очив. Хот, тосгоноор хэсэж помещик язгууртан, ядуу тариачдын амьдралтай ойр дотно танилцав. Ийнхүү хэсэг зуур уран бүтээлийнхээ ажлыг завсарласны дараа 1800 оноос уран бүтээлийнхээ ажлыг дахин хийж түүнд бүх үйл ажиллагаагаа чиглүүлжээ.

	И. А. Крылов 1806 онд Петербургт дахин ирээд «Охидын хичээл», «Эсгүүрийн газар» зэрэг хошин жүжиг, ардын үлгэрийн сэдвээр «Илья баатар» хэмээх дуурь бичиж театрын тайзнаа тавьсан нь түүний уран зохиолын чадварыг улам тодруулж өгчээ. Энэ үеэс эхлэн Крылов ёгт үлгэрийн авьяастай зохиолч болохоо харуулав. «Хошин шог зохиол бол хөгшид хүүхэд, зарц ядуус хэнд ч болов ойлгомжтой юм» гэж Крылов өндөр үнэлж байв. Оросын харгис бурангуй нийгэм, ядуу зарц нарын гутамшигтай амьдрал түүний зохиолын үндсэн сэдэв болов. Энэ сэдвээр бичихдээ ёгт үлгэрийн хэлбэрийг сонгож авсан нь жирийн хэрэг биш ээ. Крылов, дарлагчдыг арслан, чоно, бүргэд мэтийн махчин амьтнаар дүрсэлж бялдууч зальтай этгээдийг үнэгээр төлөөлүүлдэг байв. «Яагаад зохиолын энэ төрлийг сонгож авсан бэ?» гэсэн нэг асуултад Крылов хариулахдаа: «Миний ан амьтад намайг төлөөлдөг юм» гэжээ.

	Крылов «Үүдний өрөөнд зохиогч» зэрэг шог зохиолоороо тэр үеийн хоосорсон тайж нарын төрх байдал, хүнд сурталт язгууртны өмнө тэд арчаагаа алдан унаж байгаа болон хээл хахууль авагч түшмэдийн байдал, сангийн юмыг шамшигдуулагч, хулгайч бэртэгчнүүдийн амьдралыг хурц тод элэглэн шоолсон бол «Охидын хичээл» зэрэг зохиолоороо тэр үед францын юм бүхний өмнө бөхөлзөн бялдуучлагч тайж нар оросын нийгмийн ялзарч доройтсон бүдүүлэг хоцрогдлыг хурцаар шүүмжилжээ. «Чоно ба хурга» гэдэг цөөхөн мөр бяцхан үлгэртээ Крылов ямар их зүйлийг багтаасан нь гайхалтай билээ.

	 

	«Аагим халуун нэгэн өдөр 

	Арчгүй бяцхан Хурга 

	Горхины уснаас уух гэтэл 

	Гай зовлон тохиолдов. 

	Өчүүхэн хурганы дэргэд 

	Өлөн чоно үсрэн ирэв...»

	 

	гэж эхэлдэг энэ үлгэрт чоно хууль тогтоолтой юм шиг хургыг идэх гэнэ. Хурга арга учраа гаргавч урсгал усны доод талд байгаа хургыг ус булингартуулав гэж усны дээд талд нь зогссон тэр чоно хүчээр буруутгаж:

	 

	«Бүү дуугар! сонсож ядарлаа 

	Өлөгчний зулзага - гөлөг чиний 

	Үнэн зөвийг олох завгүй би. 

	Идэх дур минь хүрээд байна. 

	Энд чиний буруу боллоо гээд 

	Гүн харанхуй ойн зүг 

	Хөөрхий Хургыг чирэн одов»

	 

	Харгис хэрцгий помещикууд энэ махчин чоно шиг авирлаж хамжлагат тариачдыг дур зоргоороо авирлан дарлаж байсныг ийнхүү ил тод дүрсэлсэн бөгөөд ямар ч үед «хүчтэний дэргэд хүчгүй нь буруутан» болдгийг зохиолч шүүмжлэн дүгнэсэн байна.

	 

	«Ялтан хонийг цаазаар аваач! 

	Яс махыг нь шүүхэд шилжүүл! 

	Арьс ноосыг нь арилжиж худалд!»

	 

	гэж «Хонь Тариачин хоёр» гэдэг үлгэртээ Крылов бичиж зарим шүүгч нарын шударга бус бялдууч, ашиг завшаан эрэгч шунахай ааш төрхийг элэглэн шогложээ.

	Крылов ингэж дарлагч язгууртнуудыг шоолохын хамт оросын ард түмний билиг авьяас, хүч чадал, хөдөлмөрт дуртай зан чанар, эх орныхоо атга шорооны төлөө юугаа ч өгөхөөс буцахгүй шударга үнэнчийг ямагт дээгүүрт тавьж талархан бичдэг байв. Энэ нь түүний «Навч ба үндэс» зэрэг нэлээд зохиолд тодорхой харагдана.

	 

	«Зуны сайхан өглөө 

	Зулзган модны Навчис 

	Өтгөн ургалаа гэж 

	Өөрийн сайхныг гайхалцан...» 

	 

	бардамнаж, бидний л хүчинд бүх модод гоё ганган байна, бидний навчист шувуу болгон цуглаж жиргэн цэнгэдэг гэж сайрхаж байна. Гэтэл газрын гүнээс үндэс тайвнаар хэлсэн нь:

	 

	«Харанхуй газар тэсвэртэй сууж

	Хамаг идшийг чинь бэлтгэхийг мэдэхгүй юү! 

	Бидний үндсийг байхгүй бол 

	Бардам та нар юун дээр ургах вэ?

	Харин та нар сайн бод!

	Хоёр зүйлийг мэдэж ав!

	Шинэ хавар эхлэхийн хамт 

	Шинэ навчис ургадаг биш үү. 

	Үндэс бид хатаж орхивол 

	Өндөр мод өтгөн навч 

	Та нарын аль нь ч гэсэн 

	Таг болж хатах нь магад».

	 

	Ингэж жил жилийн модны навч шиг оросын хаад солигдовч тэдний хэн нь ч гэсэн амьдралын үндэс болсон ард түмэнд тулгуурлан байдгаа ухааран мэдэхгүй бардам сагсуу загнадгийг хурц тодорхой дүрсэлсэн ажээ.

	Түүнээс гадна Крылов, Наполеон, Кутузов нарын тухай олон хурц дайчин ёгт үлгэрүүдийг бичсэн юм. 1812 онд францын Наполеон дорно зүг довтолж орост аюул учруулж байлаа. Гэтэл хаан I Александр энэ тухай шийдвэртэй арга хэмжээ авсангүй зөвхөн хэлэлцээрийн замаар асуудлыг шийднэ гэж найдаж байв. Энэ байдлыг оросын эх орончид, түүний дотор И. А. Крылов ч дуугүй тэвчин суухын аргагүй болов. Зохиолч «Муур ба Тогооч» гэдэг зохиолдоо энэ тухайг дүрслэхдээ

	 

	«Хэрвээ би энэ тогоочийн оронд

	Хэргийг шүүж байсан бол лав 

	Хэдийнээ өөр аргыг хэрэглэж 

	Хив туурганд цохиулахыг хүсэн байсан 

	Хий дэмий яриа, хоосон үрэхийг 

	Хэзээний засгийн шаардлага ёсоор хэмээмгүй» 

	 

	гэжээ. Наполеон орос нутгийн гүнд орж Москвад аюул учирсан энэ үед эх орноо хамгаалахаар бүх орос даяар боссон билээ. Үүний хамт оросын цэргийн нэрт жанжин Кутузов дайны уран тактикаар Москва руу Наполеоныг оруулж араар нь ороон цохисон юм. Наполеон үнэхээр Москваг эзэлж авлаа гэж баярлан сайрхаж байлаа. Гэтэл тийм биш, оросын цэргийн урхинд орж аргагүйдэхдээ хэлэлцээр хийх гэж оролдсон боловч амжилтгүй болж оросын цэргийн жанжин Кутузовын армид бут цохигдсон юм. 1912 оны түүхэн энэ явдлыг их зохиолч «Хэсэг», «Хэрээ Тахиа хоёр», «Нохойн хороонд орсон чоно», «Жин», «Цурхай загас, Муур хоёр» зэрэг олон зохиолдоо яруу сайхан дүрсэлжээ.

	 

	Чоно гэдэг амьтан харанхуйд гэтсээр байгаад 

	Хонь байдаг хашаа руу орлоо гэсэн нь

	Нохойн хороо руу орчхож...» 

	 

	гэж Наполеоны ямар урхинд орсныг чоноор төлөөлүүлэн харуулж «хонь хурганы багалзуур тастаж, хотолсон малын гэдэс хүүлж явсныхаа хариуг өгөх болсноо ойлгоод хашир саарал заль хэрэглэхээр шийдэж» байгааг урнаар дүрсэлжээ:

	 

	«Найз нар минь үймж шуугиад яах нь вэ? 

	Сайнаар яривал бид садан төрөл шүү дээ. 

	Найрамдах гэж ирсэн болохоор та бүхэн 

	Сайтар сонсож авах нь чухлаас чухал шүү дээ. 

	Өнгөрсөн завхарснаа нэгмөсөн мартъя 

	Өнөөдрөөс эхлээд бүрмөсөн нөхөрлөе.»

	 

	Гэтэл нохойчин - Кутузов түүнд нь зохистой хариу өгч:

	 

	«Хөрш минь чи саарал гэхэд би буурал шүү. 

	Хөгшин толгой, та нарыг гадарлахтай шүү. 

	Араатан чонотой найрамдах тухай ярихад хүрвэл 

	Арьсыг нь урьдаар хуулах хэрэгтэй гэж мэддэг юм»

	 

	гэсэн байна.

	Кутузовын цэрэгт байж дайнд оролцож явсан нэг хүний дуртгалд:

	«Крылов энэ ёгт үлгэрээ Кутузовт явуулсныг нэг тулалдааны дараа Кутузов бусад дарга нартаа уншиж өгсөн. Тэгээд «хөрш минь, чи саарал гэхэд би буурал шүү» гэж уншихдаа малгайгаа авч толгойгоо илж байсан сан...» гэсэн байна. Түүнчлэн Наполеоныг хуурай замын дайнд татан оруулж түүнийг барьж авах гээд амжилт олоогүй адмирал Чичаговыг зохиолч «Цурхай загас, Муур хоёр» гэдэг үлгэртээ шоолсон бий.

	Крыловын зохиол оросын ард түмний амьдрал тэмцлийг маш урнаар тэгэхдээ ёгт дүрслэлээр дүрсэлсэн ардач чанар агуулгатай байсан учир зөвхөн хүний сонирхол татах төдий биш, амьдрал ахуйн гүнд нь орж сэтгэл санаанд нь шингэж байв.

	Крыловын зохиолд зөвхөн ард түмний зовлон зүдүүрийг харуулаад зогсоогүй ард түмэн хэзээ ч дарлалыг тэвчихгүйгээр тэмцэх хэрэгтэй юм гэсэн үзэл санааг илэрхийлдэг учраас, түүний зохиол бүтээл нь ард олны хайр хүндэтгэлийг хүлээдэг байв. Тийм ч учраас «Крыловын ёгт үлгэр нь жирийн үлгэр биш ээ. Энэ бол тууж, инээдмийн жүжиг, шог найруулал, уран хурц нийтлэлийн цогцос юм» гэж оросын их шүүмжлэгч В. Г. Белинский дүгнэжээ. Мөн оросын алдарт зохиолч Н. В. Гоголь бичихдээ: «Түүний үлгэрүүд ард олны өнийн хөрөнгө бөгөөд ардын өөрийнх нь оюун билгийн ном болж байгаа юм... Тэр ном хэн бүхэнд хэрэгтэй...» гэжээ.

	И. А. Крылов нийт 200 гаруй зохиол бичсэний дотор «Чоно, Хурга хоёр», «Загасны бүжиг» зэрэг олон үлгэр нь түүний уран бүтээлийн оргил нь болсон юм.

	Крыловын олон арван зохиол нь хүүхэд багачуудын дур сонирхлыг татах төдийгүй сурган хүмүүжүүлэх асар их ач холбогдолтой зохиол юм. Жишээ нь: «Хун, Цурхай, Хавчаахай» гурвын үлгэр нь хувь хувиа харсан бэртэгчин байдлыг жигшүүлсэн бол «Хоёр хүүхэд» гэдэг нь зорьсондоо хүрсэн хойно амиа бодоод хамтран зүтгэсэн нөхрөө мартдаг муухай занг зурж байна.

	Энэ мэт хүүхдийн хүмүүжилд чухал нөлөө үзүүлэх зохиолууд олныг дурдаж болно.

	«... Миний ёгт үлгэрүүдийг хүүхдүүд уншдаг. Эд бол хэнд ч хориглогдошгүй, хэний ч гарт баригдашгүй тийм улсууд юм. Тийм ч учраас миний ёгт үлгэрүүд олон хувь хэвлэгдэн гарч байна» гэсэн ажээ.

	И. А. Крылов 75 наслах урт хугацаанд нийгмийн янз бүрийн үйл хөдөлгөөнийг үзэж олон арван нэр цуут хүмүүстэй уулзаж нөхөрлөжээ. Балчир бага насаа Пугачёвынханд бүслэгдсэн Оренбургт өнгөрүүлж, 1812 оны эх орны их дайн, декабристуудын бослогыг нүдээр үзэж, 1825 оны хэрэг явдлын дараах хаант засгийн бурангуй харгислалыг үзсэн ажээ. Түүний амьдралын жилүүдэд оросын алдарт зохиолч Пушкин, Лермонтов, Грибоедов, Рылеев нар төрж, амьдарч ажиллаж, эцэстээ алагдлаа. Тэрээр Гоголь, Белинский, Тургенев нарын үед амьдарч тэдэнтэй уран бүтээлийн нягт холбоотой байлаа. Пушкин, Жуковский нартай ойр дотно нөхөрлөж Петербургийн нэр цуут зураачид, жүжигчидтэй харилцаатай байсан.

	Крылов 1812 оноос эхлэн бараг амьдралынхаа сүүлчийг хүртэл Петербургийн нийтийн номын санд ажиллаж байсан нь номын ертөнцийн аугаа сайхныг шимтэн хүртэхийн хамт түүний алтан хуудаснаас олон олон шинэ танилуудтай болсон ажээ. 1838 оны хоёрдугаар сарын 2-нд Крыловын уран бүтээлийн тавин жилийн ойн баярын хурал дээр Жуковский хэлсэн нь: «Манай энэ баяр бол үндэсний баяр юм. Учир нь бүх орос даяар энэ баярыг энэ мөчид хамгийн хөл хөгжөөнтэй тэмдэглэж байна. Тэгэхлээр энэ баярын хуралдаа бүх Оросыг урьсан гэж хэлж болно» гэжээ. Их зохиолч 1844 оны 11 сарын есөнд нас нөгчив. 

	И. А. Крыловын зохиол дэлхийн 50 гаруй улсын хэл дээр орчуулагдан гарсны дотор манай монгол уншигчид, түүний дотор манай хүүхдүүд аль эртнээс мэдэх билээ. Бүр 1930-аад онд түүний «Муур ба тогооч», «Чоно Хурга хоёр», «Сармагчин ба нүдний шил», «Хулгануудын зөвлөгөөн», «Хун Хавчаахай Цурхай гурав» зэрэг алдарт зохиолуудтай нь танилцсан юм. Сүүлийн жилүүдэд их зохиолчийн олон зохиолыг орчуулжээ. И. А. Крыловын зохиолууд нь өсвөрийн залуу үеийг хүмүүжүүлэхэд үнэтэй хувь нэмэр болж уншигчдын дурлан уншдаг ширээний номын нь нэг болж байна.

	 

	М. Баянзул



	
ХОЁР НОХОЙ

	Б. Ринчений орчуулга

	 

	Хоёргүй сэтгэлээр эзнийхээ буяныг сахидаг 

	Хоточ нохой Барбос

	Танхимын цонхон дээр

	Таньдаг хав Жужунгээ

	Тансаг сайхан дэр дээр

	Эрх тааваараа жаргаж хэвтэхийг үзээд

	Эрхлэн танимхайран хараад

	Цонхон дор нь сүүлээ годгонуулан

	Цовхчин гангинаж:

	— За, Жужу хамт өлсөж явсан шүү, чи бид хоёр

	Заяа буян чинь дэлгэрээд

	Эзний өргөөнд дэвшиж ямархан сууж байна даа?

	Эрхэлдэг ажил юу вэ? гэтэл

	Мөнгөн идүүрээс идэж уугаад эзэн буяндаа 

	Мөн ч хайрт дотно боллоо.

	Эзэнтэйгээ дураараа тоглоод

	Олбог хивс дээр ч бол гардаг.
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	Муу хэлж буяндаа цөв оруулаад яах вэ, 

	Мундаг сайн сууж байна.

	Харин чи минь ямархан байна даа гэж асуухад нь

	Халшран гуншиж, сүүлээ дараад

	Барбос хариу хэлэхдээ, — Эзнийхээ буяныг сахисаар

	Байдаг л юм өнөөх хэвээрээ, 

	Хур бороонд цохиулж

	Хашааны ёроолд хэвтээд

	Хувхай яс мөлжиж

	Хамаагүй хүнийг амраахгүй, хуцаад байдаг гэж

	Хааяа зодуулдаг хэвээрээ.

	Чармайж хүчээр зүтгэдэг намайг ингэж байхад

	Чадал муутай мөртөө, 

	Яагаад чи минь ингэж манд аа вэ? гэтэл

	— Яагаад гэнэ үү чи? Мөргөж чаддаг юм даа би гэж

	Харин ч тоохгүй шинж гарган Жужу хав хариу хэлж гэнэ.

	 

	* 

	 

	Мөргөж чаддаг төдийгөөрөө заримууд 

	Мөн ч гардаг байна шүү.

	 


ШУМУУЛ, МАЛЧИН ХОЁР

	X. Пэрлээгийн орчуулга 

	 

	Нохдодоо найдаад малчин

	Нойрсжээ, сүүдэр газарт.

	Сөөг дотроос могой гарч 

	Шөвөг хатгуураа гаргаж

	Малчин тийш хялалзав.

	Мажийх нь, тэр хүн.

	Малчин дээр шумуул, бууж 

	Матийн хүчилж түүнийг хатгав.

	Малчин сэрж Могойг алаад, 

	Мангуу нойрноос болоод 

	Хөөрхий шумуулыг ч бариад 

	Хөрст дэлхийгээс тонилгожээ.

	 

	*

	 

	Ийм жишээ ч дээ 

	Их олон бий дээ.

	Буурай нь хүчирхэгтээ

	Буян үйлдэх боловч

	Нүдээ нээж үнэнийг харахгүй бол 

	Нөгөөх шумуул шиг хэрэг гарна.

	 


АЛТАН ЖИГҮҮР, ТАГТАА ХОЁР

	X. Пэрлээгийн орчуулга 

	 

	Гайтай торонд

	Алтан жигүүр орчихжээ.

	Гарах гээд

	Хөөрхий шувуухай ноцолджээ.

	«Гэр торон дотор

	Гэгээн цагаан өдөр 

	Ингэж орчихдоо 

	Ичихгүй юу!

	Баргийн юманд би хууртахгүй 

	Баттай ингэж хэлнэ» гэж

	Идэр тагтаа түүнийг 

	Ичээн тавлаж байж.

	— Хараач, тэр тагтаа 

	Өөрөө торонд орчлоо.

	Харин ингээд л 

	Орчдог юм даа!

	Бусдын зовлонг урьдаар 

	Бүү тавла, тагтаахай!

	 


АЗАРГАН ТАХИА, СУВД ҮР ХОЁР

	X. Пэрлээгийн орчуулга 

	 

	Овгор бууцыг Тахиа 

	Онгилж малтаж байгаад 

	Олсон сувдаа гайхан 

	Онгирч ийн хэлсэн нь: 

	— Хачин дэмий эд байна! 

	Хаанаас энэ олдов оо? 

	Энийг их үнэлдэг нь 

	Эргүү тэнэг биш үү? 

	Арвайн үр олсон бол 

	Арай их баярлах сан би.

	Арвай үзэмж төдий биш 

	Аманд орж өл залгана»

	 

	*

	 

	Учрыг нь олохгүй зүйлээ

	Угаас дэмийд тооцдог 

	Ухаан муутны үлгэр 

	Уулаас ер нь ийм юм.

	 


АРСЛАН, ҮНЭГ ХОЁР

	X. Пэрлээгийн орчуулга 

	Төрөхөөсөө Арсланг

	Үзэж, яваагүй Үнэг 

	Түүнтэй уулзалдаад

	Арай л айж үхсэнгүй.

	Ахиад үнэг 

	Арслантай уулзав.

	Энэ удаа арслан

	Эгээ ч сүрдмээр харагдсангүй гэнэ.

	Дахиад үнэг

	Арслантай уулзахдаа

	Айж тэвдэх байтугай

	Арав таван үг сольжээ.

	 

	*

	 

	Харгалдан тулаагүй атлаа 

	Халшран айх ч дээ, хөөрхий.

	 


БАРААН ҮҮЛ

	X. Пэрлээгийн орчуулга 

	Шатаам халуун гангийн наранд 

	Шарагдаж гандсан тал дээгүүр 

	Бараан том Үүл нүүгээд 

	Балга ч усаа дусаасангүй.

	 

	Тэр Үүл харин

	Тэнгис дээгүүр нүүж

	Ус элбэгтэй бороо оруулаад 

	Уулсын өмнө сайрхахад

	 

	Үүлэнд уулнаас

	Үглэн хэлсэн нь:

	 

	Ус элбэг бороотойн

	Учиртай сайн нь юу бил ээ?

	Улайсан газрыг хараад

	Уярч өрөвдөхгүй байна уу?

	 

	Бороо хураа Үүл чи

	Хуурай газарт цутгасан бол 

	Бүтэн муж орныг

	Өлсөхөөс аврах сан билээ.

	 

	Чамтай чамгүй тэнгис 

	Чамлахааргүй устай, найз минь.

	 


ЧОНО, МАЛЧИН ХОЁР

	X. Пэрлээгийн орчуулга 

	Малчин айлын өвөлжөөг 

	Майга саарал эргэжээ.

	Эрхэм Малчин тэгэхэд 

	Иргээсээ томыг нь шилж, 

	Эхнэртээ шөл өгөх гэж

	Эзэн тэнгэртээ залбирав.

	Хоточ ноход нь нам гүм 

	Хэвтэж, эрхэлж байна гэнэ.

	Боохолдой саарал зайдуу очиж 

	Бодлогоширч өөртөө хэлсэн нь: 

	«Намайг хэрэв ингэсэн бол 

	Найзууд яаж шуугих бол оо!»

	 


ХОЁР ТОРХ

	М. Гаадамбын орчуулга 

	 

	Дүүрэн архитай нэг

	Хоосон нэг

	Хоёр Торх

	Дүнхэлзэн өнхөрч явжээ.

	 

	Архитай нь чимээгүй 

	Аядуухан бөмбөрөв.

	Хоосон нь харин сүртэй

	Тэрэг мэт тэжгэнэн 

	Тэнгэр мэт нижигнэн

	Хог шороо манаруулан өнхрөхөд

	Амьтан сонсож хирдхийн 

	Аюу заюу зайлжээ.

	 

	Энэ Торх нь сүртэй байтлаа 

	Эхнийхээсээ ашгаар багахан гэнэ.

	 

	*

	 

	Амжилтаа хэн бүхэнд хөөргөн зарлагчид 

	Аягүй л бол хэрэг дээрээ таг байдаг гэнэ. 

	Хуурай хоосон сүр бадраан ярилгүй 

	Хувьт бодлоо дотроо нягтлан бодогч 

	Их хүн хэл амаар дөмбөгөрхөн ч 

	Идтэй хавтай ажлаар цуутай байдаг гэнэ.

	 


ХӨДӨЛМӨРТ ДУРТАЙ БААВГАЙ

	М. Гаадамбын орчуулга 

	 

	Хөдөөх Тариачин дугуй матан хийж

	Хөхиүн орлоготой амьдардгийг нүдээр үзээд 

	Гэнэт биш тэвчээртэй хийх тэр ажлаар 

	Гэнэн Баавгай оролдон амьдрах гэв.

	Олон бээрийн газраас дуу нь сонсогдом 

	Ойн модыг тас нясхийлгэж

	Шид хайлаас, зулзаган хус тэргүүтнийг

	Ширүүн Баавгай тоогүй олноор нь хугалсан ч

	Өөдтэй урлал бүтээгээгүйдээ гайхаад 

	Өнөөх Тариачинд очиж асуух болж гэнэ.
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	«Ямар ч модыг би хугалж чадах юм

	Ядаж нэгийг нь ч матан дугуйлж чадахгүй юм.

	Учир шалтгаан нь чухам хаанаа вэ, хөрш өө! 

	Урлах арга нь чухам юунд байна вэ, хэлж аль» гэхэд 

	«Тэр нь найзад даанч байдаггүйгээс биш, 

	Тэвчээр гэдэгт л байдаг юм даа» гэж 

	Тэр Баавгайд, Тариачин хариулж гэнэ ээ.

	 


ЗААН БА ХАВ

	М. Гаадамбын орчуулга 

	Амьтан сонирхуулж үзмэр болгосон шиг 

	Аварга зааныг гудамжаар хөтлөн явав. 

	Содон хачинд зааныг тооцдог манайхан 

	Сонирхон алмайраад түүнийг даган бужигнав.

	 

	Зуумхай хав гэнэт нэгтэйгээс гарч

	Зааныг үзмэгц бахардан ухасхийж угтав.

	Авалцан үзэлцэж, түүнтэй уралцах гэсэн шиг 

	Архиран боорлон хуцан гаслан дайрав. 

	Аварга зааныг айлгадаг нь чи юм уу? 

	Аргаж сөөтлөө хуцавч ажиггүй

	Алхсаар байхыг нь харж байна уу?

	Амьтны инээдэм болуузай

	Анд минь!» гэж Шавка хорьсонд 

	«Хаанаас даа» гээд Моська өчив.
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	— Зодоон нүдээн ер хийлгүйгээр

	Зоригтой хэрүүлчид тооцогдож чадна би. 

	«Аяа арслан язгуурт Моська ямар хүчтэй вэ? 

	Аварга заанд хуцаж байна шүү!» гэж 

	Бусад ноход ярьж байг гэдэг, 

	Бодол бас надад байгаа юм» гэжээ.

	 


НОХОЙН ХОРООНД ОРСОН ЧОНО

	Ч. Чимидийн орчуулга 

	 

	Чоно гэдэг амьтан харанхуйд гэтсээр байгаад

	Хонь байдаг хашаа руу орлоо гэсэн нь

	Нохойн хороо руу орчхож.

	Гайхал саарлын үнэрээр ноход сэрвэлзэж 

	Гайхам их чимээ тэр хавиар нижигнэж 

	Бөөн үймээн болж орхиж.

	Нохойчин эрс доор нь хаалга түгжиж аваад 

	Бороохой шийдэм, буу шуутайгаа цуглав. 

	«Гэрэл, аль вэ, гэрэл» гэж хашхичих сонстоод 

	Гэгээ бамбар гялбаж шуугиан дэгдэв. 

	Нөгөө Чоно хорооны мухарт шигдээд 

	Шүдээ тачигнуулж, нүдээ гялтгануулна. 

	Нөмөр халхавч эрж хойшоо ухраад 

	Үсээ сэрвийлгэж, зүсээ буруулна.
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	Гаднах дүр нь сүртэй ч андуурснаа мэдээд 

	Гарах газар шургах нүхгүй бухимдаад 

	Хонь хурганы багалзуур тастаж амьдарсныхаа 

	Хотолсон малын гэдэс хүүлж явсныхаа 

	Хариуг өгөх болсноо ойлгов.

	Хашир саарал заль хэрэглэв.

	Хэлэлцээр хийх гэж ирсэн дүр үзүүлж гэнэ. 

	Хэлж ярихдаа ч гэсэн сүр бадруулж гэнэ. 

	«Найз нар минь үймж шуугиад яах нь вэ? 

	Сайнаар яривал бид садан төрөл шүү дээ. 

	Найрамдах гэж ирсэн болохоор та бүхэн 

	Сайтар сонсож авах нь чухлаас чухал шүү дээ. 

	Өнгөрсөн завхарснаа нэгмөсөн мартъя. 

	Өнөөдрөөс эхлээд бүрмөсөн нөхөрлөө.

	Энэ хавийн мал сүрэгт

	Эрслэн би халдахгүйгээр барахгүй 

	Эзэрхэн халдах этгээд гарвал 

	Эрэгчин эмэгчнээ үзэлцэхээс буцахгүй 

	Эр чонын тангараг өргөж...» гээд л 

	Тэр дороо баахан юм хэлэх гэтэл 

	Нэг нохойчин дундуур нь орж 

	Цэг тавиад ингэж хэллээ.

	«Хөрш минь чи саарал гэхэд би буурал шүү

	Хөгшин толгой, та нарыг гадарлахтай шүү. 

	Араатан чонотой найрамдах тухай ярихад хүрвэл.

	Арьсыг нь урьдаар хуулах хэрэгтэй гэж мэддэг юм» гэж гэнэ.

	
ШАР, МЭЛХИЙ ХОЁР

	Ч. Чимидийн орчуулга 

	 

	Бэлчиж явсан шарыг мэлхий харав гэнэ. 

	Биеэр тэрнээс дутахгүй гэж шийдэв гэнэ. 

	Тэр муу Мэлхий уг нь

	Атаа ихтэй амьтан байж.

	Тэгээд л Шараас дутахгүй гэж

	Хөглөж байгаа нь тэр аж.

	Нөгөө Шараас дутахгүй данхар болно гээд л 

	Ханхалзаж данхалзаж гарав гэнэ.

	Егөө ихтэй эмэгчин мэлхий мэдээд л 

	«Хаа байсан юм» гэж шоолов гэнэ. 

	Мэлхий ч яах вэ ойшоосонгүй

	Хэлэхийг ердөө сайшаасангүй.

	Балхайж бөлхийж цөхөөд ядаад л байж 

	Байн байн «ямар байна?» гэж асуугаад л байж

	«За, за яршиг янзаараа л байна» гэж 

	Зарим нь хэлж, зарим нь уцаарлаж.
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	Мэлхий Шараас дутахгүй болох гээд

	Мэддэг чаддаг бүхнээ хийж дээ.

	Адай сүүлдээ биеэ хураагаад 

	Аль байдгаараа дүлж гарч дээ. 

	Тэгсээр байгаад хэрдээ түнтийж гэнэ. 

	Дүлсээр байгаад тэрэндээ тэсэрнэ.

	
ДУУЧИД

	Ч. Чимидийн орчуулга 

	Гэрийн эзэн айлынхаа хүнийг 

	Дайлахаар урьж гэнэ.

	Гэвч хөгжимд дуртай болохоор 

	Гэдсийг нь биш 

	Чихийг нь харин

	Дайлахаар шийдсэн юм байж.

	Гэнэн хүн

	Хаанаас ч юм

	Хэсэг дуучин олсон юм биз.

	За тэгээд нөгөөдүүл нь орж иржээ. 

	Занган дохихтой нь зэрэг дуулж гарчээ.

	Угийнхаа бяраар 

	Уушгиныхаа бядаар 

	Зарим нь дээгүүр 

	Зарим нь доогуур

	Бархирах нь бархирч гэнэ. 

	Чарлах нь чарлаж гэнэ.

	Ирсэн зочны чих нь дөжирч

	Дотор нь харанхуйлж, 

	Итгэсэн нөхрийн итгэлийг бодоод

	Ингэж тэр хэлжээ:

	«Миний санаж байгаагаар 

	Чиний энэ хэд чинь

	Аятайхан дуулах нь байтугай 

	Эвтэйхэн уйлж ч чадахгүй нь.

	Олсон энэ хэдийг чинь 

	Ондоо нэг хүн бол 

	Чагнаж суух байтугай

	Загнаж хөөхөд дэндэхгүй нь»

	Гэмгүй ийм үгний хариуд

	Гэрийн эзэн ингэж хэлжээ:

	«Миний олсон энэ хэд

	Чиний хэлдэг ч зөв л дөө! 

	Дуулж чаддаггүй нь үнэн. 

	Дутагдал нь гэвэл тэр дээ.

	Гэхдээ эд нар 

	Тэгэхдээ байна шүү

	Гэрээсээ холдохдоо архи амсахгүй, 

	Тэрнээсээ болоод тархи алдахгүй

	Тэр нь л тустай сайхан юм. 

	Ер нь л тухтай амар юм» гэжээ.

	 

	* 

	 

	Хэрэг явдлыг бүрэн тоочсоныхоо дараа

	Хэлье гэснээ шулуухан хэл юү дээ.

	Онц гэсэн ажилдаа хүн эзэн байвал 

	Ганц нэг балгах ч яамай юу даа.


ЦАРС, БУРГАС ХОЁР

	Ч. Чимидийн орчуулга 

	Эрт урьд нэгэн цагт

	Бургас Царс хоёр

	Эгнэн ургаж байж

	Тэгж байтал нэгэн өдөр

	Бургас руугаа эргээд

	Царс ингэж хэлж:

	«Бургас минь чи, аан гэж бай гэм.

	Бурханд гомддог чинь түмэн зөв!

	Бор шувуу хүртэл чамдаа л ачаа юм. 

	Босох шороо хүртэл чамдаа л дараа юм. 

	Аясын салхи хөдлөхтэй зэрэг

	Алдхан бие чинь нахилзана билээ.

	Алдхан бие чинь нахилзахтай зэрэг 

	Аргагүй би чинь өрөвдөнө билээ.

	Тэгэхэд намайг чи харж байгаа биз дээ.

	Тэнгэр хурмасттай мөр зэрэгцэн сүндэрлээд

	Алтан нар өөд мөчрөө сарвалзуулж 

	Аадрын ус аливаа шуургатай үзэлцэж 

	Ана мана ноцолдоод

	Ач тач зодолдоод

	Ай даа нэг байгаа биз?

	Аавын хүү шиг яваа биз?

	Агаарын урсгал бүхэн чамд бол шуурга

	Аюулын шуурга бүхэн надад бол салхи... 

	Хэрэв чи миний мөрөөр сүүдэрт хоргодоод 

	Хээвнэг бүдүүрдэг сэн бол бас яах вэ. 

	Даанч та нарын заяа буян чинь, хомсдоод

	Дахиж торнихын тавилангүй хойно яая гэхэв 

	Өдий болсондоо л залбирахаас» гэж 

	Өнөөх Царс хэлж үзэж.

	«Чи их өрөвчхөн юм, хөөрхий» гэж 

	Бургас маань найздаа хариулжээ.

	«Би яах вэ ядарсан амьтан л даа

	Гэхдээ болоод байгаа юм» гэжээ. 

	«Өрөвчхөн сэтгэлд чинь баярлалаа, гэвч 

	Өөрийгөө чи минь бодож яваарай. 

	Би салхинд гулзайвч хугарахгүй. 

	Бие минь хэдий нугаравч тасрахгүй. 

	Харин чи минь л мэдээтэй байгаарай 

	Хатуу юм осолтой шүү.

	Хаанаас ч гэсэн бараатай чамд 

	Хахир шуурга хясаалтай шүү» 

	Бургас ингэж хэлж гүйцэв үү үгүй юү 

	Бужигнасан шороо суунаглан дэгдэв гэнэ. 

	Мөндөр бороо тачигнан, түчигнэн орж 

	Мөнөөхөн хоёр луу гуаглан дайрав гэнэ.

	Царс ажиггүй зогсож байна. 

	Цагаан бургас нахилзаж байж.

	Салхи ихэслээ гэнэ, салхи ширүүслээ гэнэ.

	Сайх Бургас туялзан тогтоод байж гэнэ. 

	Мөндөр гаарлаа гэнэ, шуурга дайрлаа гэнэ. 

	Өндөр Царс үндсээрээ угз татуулж гэнэ.


ХУН, ХАВЧААХАЙ, ЦУРХАЙ ГУРАВ

	Ц. Цэдэнжавын орчуулга

	 

	Элдэв юмыг үйлдэхэд

	Эвтэй сайнаар бүтээхгүй бол

	Эвлүүлж хийх нь ч байтугай

	Эвдэж сүйтгэхэд хүрнэ.

	 

	*

	 

	Нэгэн өдөр Хун, Хавчаахай, Цурхай гурав 

	Нэгхэн боодол юмыг зөөхөөр 

	Нэгдсэн хүчийг хэрэглэж

	Нийлэн зэргээр зүтгэх болов.

	Чирэх боодол нь амархан боловч

	Цурхай нь ус руу

	Хавчаахай нь хойш нь, 

	Хун үүл рүү

	Чадлаа барж

	Арьсаа дэлбэртэл тэмүүлэвч

	Чирэх боодол нь ер үл хөдөлнө.

	Хэн нь буруу

	Хэн нь зөв болохыг

	Хэн таслан шийтгэнэ.

	Хэрэглэх боодол тэр нь

	Хэвээрээ л одоо ч тэндээ гэнэ.

	Хань нөхөд эвгүй бол

	Хамаг хэрэг бүтдэггүй.

	Харин ажил бүтэхгүйгээр үл барам

	Гашуун зовлон түүнээс гарна.
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ХОЁР ХҮҮХЭД 

	М. Цэдэндоржийн орчуулга 

	 

	«Ахиад биднийг хонь шиг хөөж 

	Ангид оруулж хашихаас урьтаж

	Алив, Сенюш хоёул цэцэрлэгт очъё 

	Амтлаг туулайн бөөр түүж идье!» 

	«Туулайн бөөр модонд гарч дөнгөхгүй 

	Тун ч өндөр шүү дээ, Федя минь!

	Чи бид хоёр шиг нь ч авирахгүй ээ.

	Чи бид хоёр шиг нь тэр жимсийг идэхгүй ээ!» 

	«Найз минь тааж ядаад ч яах вэ вэ. 

	Надад нэг бодол төрлөө, байзнаарай. 

	Хүчээр болохгүй бол аргаар гэдэг. 

	Хүрмээр мөчир дээр намайг гарга.

	Тэгээд би аргыг нь олоод

	Тэр туулайн бөөрнөөс цадтал идье!» 

	Нөгөө хоёр мод руу тэнхээгээрээ гүйлээ. 

	Нөхөртөө, ч Сеня чадлаараа тусаллаа. 

	Хар хөлс нь ч байдгаараа дусаллаа. 

	Хамгийн сүүлд Федя ч санаснаараа гарлаа.

	Туламтай тарианд орсон хулгана шиг 

	Тухтай сайхан хувь учрал бүрдэж 

	Туулайн бөөр жимс багсайн сагсайна.

	Тун олон, тоолж дийлшгүй бөнжийнө. 

	Идээд идээд баршгүй их байна.

	Ирсэн нөхөртэйгөө хуваалцахаар ч байна.

	Хөөрхий Сеняд харин ашиг гарсангүй,

	Хөштөлөө дээш ширтэн уруулаа умалзуулавч

	Дээшээ цоройж Федя жимс иднэ. 

	Доошоо зөвхөн хальсыг нь хаяна

	 

	*

	 

	Иймэрхүү Федя байдаг л юм даа.

	Итгэлт нөхрөөрөө туслуулчхаад 

	Авирч гарсан хойноо тэд

	Адаглаад хальс ч унагадаггүй юм даа.

	
ХОЁР ТАГТАА

	Г. Дамдины орчуулга 

	 

	Хосгүй их танилцсан

	Хоёр Тагтаа нөхөрлөв.

	Хоёул эс байвал

	Хоол унднаас ч гардаг гэнэ.

	Хаана нэг нь явбал

	Хамт нөгөө нь явж

	Жаргал зовлонгоо нэгтгэж 

	Жирийн тайван байв.

	Урт өдрийн уйтгарт

	Ороолдож тэд үзсэнгүй.

	Сар хоногийн хурдныг

	Санааширч ер хайхарсангүй байтал

	Хайрт нэг нөхөр нь

	Хань ижлээ орхиж

	Хол явахыг бодов. 

	Хорвоог тойрохыг санав.

	— Газар дэлхийд болдог

	Гайхамшигт сонин явдлыг

	Үлгэр домгоор биш

	Үнэн нүдээр үзнэ гэж

	Өгүүлж нэгэндээ хэлсэнд 

	Нөгөө нөхөр нь уйтгартай 

	Нулимсаа бөмбөрүүлэн байж

	— Итгэлт сайн нөхөр минь 

	Ингээд намайг орхих нь уу? 

	Ивгээлт зөөлөн сэтгэлээс 

	Энэ үгийг минь сонс! 

	Орчлон гэдэг уужим 

	Амьтны явдал хязгааргүй 

	Замын саад их

	Зуурдын хөөрхөн Тагтаахай минь 

	Амраг хөөрхөн Тагтаахай минь

	Анд нөхрөө бодооч!

	Өвчингүй эрүүл болов уу?

	Өлсгөлөнгүй цатгалан болов уу? гэж

	Санаа сэтгэлийн зовлонг

	Сар өдрөөр эдэлнэ гэж 

	Учирлан учирлан хэлэв.

	Уйлан уйлан гуйв. 

	Нисэхээр бодож шийдсэн 

	Нөгөө нэг Тагтаа нь

	— Хол явчих нь гэж 

	Хонгор минь битгий зов!

	Гуравхан өдрөөс илүү 

	Гойд хол явахгүй гэв.

	Хайрт нөхрийн явахыг 

	Хориглон зогсоож чадсангүй. 

	Хагацах ёсыг гүйцэтгэж 

	Халуун чангаар үнсэлцээд 

	Нөгөө Тагтаа нь нисэв.

	Нэг Тагтаа нь үлдэв. 

	Алсыг зорин нисэгч 

	Аянч тагтаа

	Шугуй модны дундах 

	Цацсан тариаг хараад

	Олж идэхээр очиж 

	Урхи торонд оров.

	Далавч хөлөөрөө ээлжлэн 

	Дэлсэн нүдэлцэж байж 

	Хуурч барьсан торноос 

	Хагацан салсан биш

	Өд сөд унаж

	Өрөөсөн хөл нь гэмтжээ.

	Үүнээс тэр айвч

	Үргэлжилж замдаа орсонд 

	Аюул аюулаас илүү

	Айхавтар аюулд учирсан нь 

	Харцага шувуунд баригдаж

	Хумс саварт нь базагдаж байтал 

	Хажуугаас нь нэг бүргэд 

	Халин нисэж ирээд 

	Харцагыг хөөх зуур 

	Харин завшаан олдож 

	Мань тагтаа газарт буусан ч 

	Магад зовлонгоос салсангүй нь 

	Өрөвдөхийг мэдэхгүй хүүхдүүд 

	Өнөөх Тагтааг олж

	Гавлын нь ясыг хэмхчин

	Гай зовлонд унагав.

	Далавч юугаа үнгүүлж 

	Давхар зовлонг эдлээд 

	Тэндээс бас суларч

	 Дахин зовлонд учралгүй 

	Дээвэр саравчиндаа иртэл 

	Анд сайн нөхөр нь 

	Амрыг эрэн угтаж 

	Эмч мэргэдээр эмнүүлэн 

	Эдгэрүүлж зүгээр болгоод 

	Өнгөрсөн зовлонг мартаж 

	Үнэхээр жаргах болов.

	
СҮҮДЭРТЭЙ ТОГЛОСОН НЬ

	Г. Дамдины орчуулга 

	Саваагүй нэг хүн 

	Сүүдэртэйгээ тоглож 

	Ухасхийн барихаар тонгойвол

	Урагш тэр бээр зугтав. 

	Алхаагаа нэмэвч

	Арай хурдан болох шиг 

	Үсрэн хүрье гэвч

	Өнөө сүүдэр зугтана.

	Өөрийн хурдаар хөөвч

	Өмнө нь явсан сүүдэр 

	Ахиад нэг мэдэхэд 

	Ард нь гарсан байв.

	 

	*

	 

	Завхайн танхил явдалтай

	Зарим нэг гангачууд 

	Өчүүхэн энэ үлгэртэй

	Өөрийн биеийг жишигтүн.

	Дурлаж ирсэн сэтгэлийг 

	Хөсөр хаяхаар шийдэж 

	Дургүй гэж зугтааж 

	Горьгүй гэж явчхаад 

	Эцэст гэмээ мэдэж 

	Эргэж гувшин гуйх нь 

	Ганган охидын дунд 

	Ганц бус байдаг.

	 


ЗААНД ТОХИОЛДСОН НЭГ ЯВДАЛ

	Г. Дамдины орчуулга 

	Анх нэгэн цагт 

	Асар том зааныг 

	Ангийн цуглаанд урьсанд

	Араатан бүгд атаархаад 

	Төдий ер удалгүй 

	Тэр Зааны тухай 

	Тэнд эндхийн ан, 

	Тэмцээн маргаан хийж 

	Үймээн шуугиан ихтэй 

	Үг яриа босжээ.

	Юунд үүнийг урив. 

	Юугаар биднээс илүү юм. 

	Энэ муу Зааны

	Эрхэм сайн нь хаана байна? 

	Сүрхий зальтай Үнэг 

	Сүүлээ хөдөлгөн хэлсэн нь: 

	«Ноослог сайхан сүүлгүй юм. 

	Ноцтой сайхан юу ч үгүй юм» 

	Муруй хөлт баавгай 

	Мундаг хоолой гаргаж 

	«Над шиг гоё хумсгүй юм 

	Намбатай гоё юу ч үгүй юм». 

	Өгүүлэх энэ ярианд 

	Үхэр бас оролцож: 

	«Энэ муу соёог нь

	Эвэр гэж эндүүрэв үү?»

	Энэ бүгдийг сонссон

	Элбэг чихт Илжиг

	Эрмэг дуугаар өгүүлсэн нь: 

	«Та нар юу мэдэх вэ

	Тааж олоход амархан.

	Урт чихтэй болсон хойно

	Урьсан байлгүй!» гэжээ.

	
МОГОЙ, ХӨВГҮҮН ХОЁРЫН ҮЛГЭР

	Г. Дамдины орчуулга 

	Мулгуу тэнэг нэг хөвгүүн

	Мунгинаж явсаар Могойг барьчхаад 

	Сандарч айсан аль аль нь нийлчхээд 

	Цамц шигээ цагааран цайжээ.

	Тэр могой хөвгүүнийг харж

	Тайван бөглүү дуугаар хэлсэн нь: 

	«Сонсогтун хөвгүүн чи

	Сонин хэрэг бишгүй байна.

	Ухаан чинь өдий их байвч

	Онгирч явсаар сүйд болуузай

	Хэнээр чи наадаж байгаа гэдгээ

	Хэрэг болгож мэдүүштэй биш үү!» гэжээ.

	
НАВЧ БА ҮНДЭС

	Г. Дамдины орчуулга 

	Зуны сайхан өглөө 

	Зулзган модны Навчис

	Өтгөн ургалаа гэж

	Өөрийн сайхныг гайхалцан 

	Хөх ногоон өнгөөр

	Хөндийг бүрхлээ гэж

	Хөөрөн магтан ярилцсан нь:

	« Хөхрөн ургасан ногоон Навчис бид 

	Хөндийн хоолойн чимэг болдог биш үү. 

	Энхрий бидний ингэж ургасны ачаар 

	Эцэнхий модод гоёмсог харагдана биш үү 

	Бид үгүй бол эд юухан байх вэ. 

	Бид өөрсдийгөө магтахгүй яах вэ. 

	Сэрүүцэхийг хүсэж халуунаас зугтсан малчныг

	Сүүдэртээ нуудаг биднээс өөр хэн бэ? 

	Үлшгүй сайхан энэ бүхий хувцас маань 

	Өргөн олны сэтгэлийг татдаг биш үү. 

	Өглөө үдшийн гэгээнээр

	Өнгийн шувуу бидэнтэй ирж жиргэдэг. 

	Өөр бусад бидний эрхтэн аль нь ч 

	Үүрэггүй байдаг нь лавтай биш үү»

	Ганган модны Үндэс

	Газар доороос хариулсан нь:

	«Хамаагүй тэнэг үгээр донгосохын оронд 

	Харин бидэнд шүтвэл дээр биш үү. 

	Биднийг бас гүтгэхээс ичихгүй 

	Балар бүдүүн сэтгэлтэн, хэн бэ» 

	Өндөр модны Навчис 

	Өдөж ингэж хариулсан нь: 

	«Бид нар Навчис байна. 

	Ганган сайхан навчис байна» гэв.

	Төдий Үндэс хариулсан нь:

	«Харанхуй газар тэсвэртэй сууж

	Хамаг идшийг чинь бэлтгэхийг мэдэхгүй юү?

	Бидний үндсийг байхгүй бол

	Бардам та нар юун дээр ургах вэ?

	Харин та нар сайн бод! 

	Хоёр зүйлийг мэдэж ав! 

	Шинэ хавар эхлэхийн хамт 

	Шинэ навчис ургадаг биш үү?

	Үндэс бид хатаж орхивол 

	Өндөр мод өтгөн Навч 

	Та хоёрын аль нь ч гэсэн 

	Таг болж хатах нь магад» гэжээ.

	
АЯНГА БА ААЛЗ

	Г. Дамдины орчуулга 

	Тэнгэрийн дуу цуурайтаж 

	цахилгаан оч гялалзав.

	Тэртээ нэг байшингийн 

	хонх, хана доргив.

	Шүлснээс дүүжилсэн аалз

	Тэр хооронд унаж

	Ширүүн дуугарах аянгыг 

	Тэсэж ядан харав.

	Бурхан тэнгэр намайг 

	илжиг болгон төрүүлсэн бол

	Битүү шугуй модонд 

	зугаацан явах билээ би.

	Цахилгаан аянгын дуунаас 

	үүрд цочин айж

	Цонхот байшингийн хананаас 

	юунд унах билээ би.

	 

	*

	 

	Адал муу явдалтан 

	Ард түмнийг хараах нь 

	Атигар муу Аалз 

	Аянгыг зүхэхийн адил.

	
ЯЛАА, ЗӨГИЙ ХОЁР

	Г. Дамдины орчуулга 

	Нартай хаврын нэг өдөр 

	Намилзагч бургасны мөчир дээр 

	Мундаг гэгчийн Ялаа сууж 

	Муу Зөгийд ингэж хэлэв. 

	«Эцэж цуцахыг мэдэхгүй 

	Эгтэй хачин нөхөр вэ.

	Өдөр бүр хэвээрээ 

	Өнжин хонон дуусахгүй 

	Яасан айхтар ажил вэ?

	Ямар уйгагүй нөхөр вэ? 

	Чиний оронд би сан бол 

	Чигт нь хаяад тонилох сон.

	Хөршийн айлыг хэсэхээс 

	Хүндтэй ажил байхгүй шүү. 

	Бурхан надад өгсөн 

	Буян чуулган ихтэй шүү. 

	Баярхахгүйгээр хэлэхэд 

	Баян тансаг хотуудад

	Баяд ноёдын хурим дээр 

	Байлцаж бас үзсэн

	Баахан домог надад бий. 

	Шижир наранд гялбасан 

	Шилэн савнаас уудаг би 

	Шаргал сайхан будагтай 

	Шаазан тавгаас иддэг би. 

	Тарган хонины мах

	Тансаг сайхан архи

	Амтат жимс тэргүүтэн

	Аятай зоог олон бий. 

	Ганц ч үүгээр барахгүй. 

	Ганган залуу хүүхнүүдийн 

	Гандашгүй хацар 

	Галтай залуу эрчүүдийн

	Хөвөн сайхан хүзүүн дээр 

	Хүүрнэн суух урамтай» 

	Дуугүй суусан Зөгий 

	Дууг нь тасалж хэлсэн нь: 

	«Эрхэм та байзнаарай 

	Энэ бүгдийг мэднэ би.

	Хар Ялаа гэж

	Хамаг бүгдээр жигшиж 

	Хуримын ширээн дээр 

	Хорт Ялаа бүү сууг гэж 

	Гэрт орох бүрд чинь 

	Гэмтэн гэж хөөдөг биш үү?» 

	«Хөөвөл хөөлөө л биз 

	Хөөгөөд гарсны урамд 

	Үүдээр гарсан даруйдаа 

	Цонхоор орно» гэжээ

	
ГУРГАЛДАЙ, МУУР ХОЁР

	Г. Төмөрбатын орчуулга

	Хөөрхий алтан гургалдайг

	Хурц хумсаараа базан аваад 

	Эелдэг гэгчийн дуугаар

	Ингэж Муур хэлжээ: 

	«Хайрт алтан Гургалдай минь! 

	Хангинам сайхан хоолойтой гэж 

	Хамгийн сайн дуучинтай зүйрлэн 

	Хаа сайгүй л чамайг магтах юм. 

	Цээлхэн яруу хоолойны чинь 

	Цэнгэнэсэн гайхамшигт эгшигт 

	Бэлчээрт яваа малчин бүр 

	Бишрэн уярч чагнадаг гэж 

	Би Үнэг авхайгаас сонслоо. 

	Чиний сайхан дуулдгийг 

	Чихээрээ л нэг сонсох сон.

	Амандаа би үмхэхгүйгээс хойш

	Айж тэвдэх хэрэггүй, найз минь.

	Дуулаад л өгдөг юм бол

	Дураар чинь тавьчихна, чамайг

	Хөгжимд чамаас ч дуртай болохоороо 

	Хүржигнэн дуугарсаар л нойрсдог би» гэв.

	Атгад нь базуулсан хөөрхий Гургалдай

	Амь тэмцэн амьсгалж ядна.

	«Яагаа вэ, найз минь чи

	Ядахдаа жаахан ч дуул» гэхэд

	Яруу хоолой нь ч гарсангүй

	Ядуухан дуугаар л дөнгөж исгэрэв.

	«Ой тайга цуурайтуулан

	Олныг бишрээдэг дуу чинь энүүхэн гэж үү? 

	Зулзага маань ч гингэнээд л дуугараад байдаг 

	Зугаа болох юм ер алга.

	Авьяаслаг дуучин л лав биш байна.

	Амт нь харин ямар бол!» гэж

	Айхавтар Муур дооглон инээж

	Хувьгүй тэр Гургалдайг хувааж тасчин залгиж гэнэ.

	 

	*

	 

	Аюулт хумсанд базуулсан гургалдай 

	Арчаагүй дуугарсны учрыг

	Чихэнд нь шивгэнэдэг ч юм бил үү?


ЧОНО, ХУРГА ХОЁР

	Э. Зандармаагийн орчуулга 

	 

	Хүчтэний дэргэд хүчгүй нь буруутай гэж 

	Өнгөрсөн түүх домогт өгүүлдэг билээ.

	Гэвч бид түүх намтар бичих нь бус, харин 

	Үлгэрт хэрхэн өгүүлэхийг үзэцгээе.

	 

	*

	 

	Аагим халуун нэгэн өдөр

	Арчаагүй бяцхан Хурга

	Горхины уснаас уух гэтэл

	Гайт зовлон гэнэт тохиолдов.

	Өчүүхэн хурганы дэргэд

	Өлөн Чоно үсрэн ирээд

	Өшөөрхөг нүдээрээ ширтэж

	Өрөвхийн залгихыг завдаж, 

	Хууль тогтоолтой ч юм шиг

	Хурганд тэр хэлсэн нь:

	«Өөдгүй муу амьтан чи

	Өөрийн бузар хошуугаараа

	Ариун тунгалаг усыг минь

	Аль муухай болгон буртаглаж

	Булингар элсээр дүүргэж

	Балчиг шаварт хутгаж болно уу?

	Ингэж цадиггүй загнасанд чинь

	Энэ муу толгойг чинь тасална» гэв. 

	Хэлмэгдэж цочсон Хурга хэлсэн нь: 

	«Гэгээн алдарт та сонсож таалагтун,
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	Өчүүхэн Хурга би зүрх гаргаж

	Өөрийн үнэн учрыг тоочъё:

	Гэгээн алдарт таны тэндээс доош

	Зуугаад алхмын хол уснаас уухад 

	Ус горхийг минь булингартуулав гэж 

	Уурлаж хилэгнэх нь юун вэ.

	Ус горхи чинь тув тунгалаг байна»

	— Үүгээр чамайг хуурч сүрдүүлсэн юм. 

	Эргүү тэнэг амьтан чи сонс

	Энэ ертөнц дээр миний бие

	Ийм хэрцгий байдлыг үзсэнгүй.

	Өнгөрсөн зун чи бас

	Өнөөгийн энэ газар намайг

	Өдий төдий харааж загнаснаа

	Энэ өдөр харин мартав уу, чи. 

	Өвгөн эцгийг чинь би мартаагүй гэж 

	Өлөн хөх Чоно хэлэв.

	— Өршөөж намайг хэлтрүүлмүү

	Өнөө би нэг нас ч хүрээгүй гэж 

	Өчүүхэн хурга хариулав.

	— Тэгвэл чиний ах байх нь ээ?

	— Надад ах дүү байхгүй.

	— Тэгвэл чамд төрөл садан байгаа биз? 

	Та нар өөрснөө ч гэсэн

	Танай муу нохой гөлөгнүүд ч гэсэн 

	Та нарыг хариулагч эзэд чинь ч гэсэн 

	Цөмөөрөө намайг хорлоё гэж 

	Бодож санаж явдаг чинь үнэн шүү.

	Энэ бүгдийг бодоод би

	Тэд бүгдийг тоолж энд 

	Ганц чамтай хэлэлцэж 

	Өр төлөөсөө олъё гэж 

	Өлөн Чоно гуай хэлэв.

	— Ай яа би юугаараа

	Айхавтар буруу хэрэг хийв гэж 

	Айж цочсон хурга өчив.

	Бүү дуугар! сонсож ядарлаа 

	Өлөгчний зулзага гөлөг чиний 

	Үнэн зөвийг олох завгүй би 

	Идэх дур минь өрнөсөн болохоор 

	Энд чиний буруу боллоо гээд 

	Гүн харанхуй ойн зүг

	Хөөрхий Хургыг чирэн одов.

	
САРМАГЧИН БА НҮДНИЙ ШИЛ

	Э. Зандармаагийн орчуулга 

	Нэг Сармагчин бусдын амнаас 

	Нүдний шилний ачийг сонсоод 

	Хөгшрөхийн цагт туршин үзэхээр 

	Хувьдаа нэгийг худалдан авав.

	Харамсахад Сармагчин нүдний шилээ 

	Хаанаа зүүх ухаанаа олохгүй, 

	Зулай дээрээ тавьж нэг үзэж, 

	Гар дээрээ тавьж бас нэг үзэж,

	Гайхан ядаад долоож үзэж,
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	Газар бүхэнд нь эс таарах тул

	— Ширхэг хялгас ч харах чадалгүй 

	Шинжгүй муу эд юм даа

	Ямар тэнэг нь анх үүнийг гаргаж, 

	Яасан хачин нь надад үүний тухай сонсгов.

	Үл бүтэх чанаргүй эдээр

	Үнэхээр намайг хуурсан ажээ гээд 

	Хилэгнэн байж чулуун дээр шидсэнд 

	Хэдэн хэсэг бут үсрэн унаж

	Жижиг хэлтэрхий нь наранд гялтганахаас

	Жинхэнэ хэрэгтэй юу ч эс үзэгдэв.

	
МУУР БА ТОГООЧ

	Б. Содномын орчуулга

	 

	Ямар нэгэн их сүрхий тогооч

	Яс тавьсан нөхрийг ёслох өдөр 

	Яамай ч үгүй идээ будааг хулганаас

	Ягштал хамгаалуулахаар Муурыг орхиод

	Яаран архины мухлагт очив.

	Харин гэртээ ирээд харвал

	Хаягдсан пингийн өрмөг шал дээр 

	Хайрт Муур нь буланд хэвтэнэ гэнэ.

	Хар цуу хийдэг торхны ард

	Хайрч шарсан тахианы зулзагыг 

	Харин ч янцаглатлаа хэмлэнэ гэнэ.

	«Ай идэмхий чи, хорлогчин чи» гэж

	Аягүйцэж Тогооч гуай уурсаад: 

	«Адаглаад хүнээс биш торхноос 

	Авсаар чи ичихгүй юу?» гэв. 

	Ажрах ч үгүй Васька муур нь 

	Анайхан тахианы зулзагаа идсээр гэнэ. 

	"Одоо хүртэл жигтэй үнэнч шударга 

	Олигтой сайн муур байсан билээ. 

	Олонд дуурайл болмоор номхон байдал чинь 

	Осолгүй урьд гайхуулдаг биш сэн үү хө. 

	Гэтэл яасан гутамшгийг үйлдэв?

	Гэр бүхэн одоо чамайг хэлэлцэнэ. 

	Васька муу луйварчин, Васька хулгайч! 

	Бас Васькаг тогооны газарт байтугай 

	Байнга гадаа ч гаргах хэрэггүй. 

	Гайт ховдог чоно, хонины хашаанд 

	Гэтэн орох шиг зангаа хувиргасан чи, 

	Балар хижиг, бас эндхийн яр!» гэв.

	Өнөө Васька нь чагнан чагнан идэж л байна.

	Өгүүлэгч би хүслийн үгээ урсгасаар 

	Өөрийн номлол төгсгөлийг гүйцээлгүй л байна 

	Өнгийн үг өгүүлэх түүний завсар

	Өнөөх муу Васька харин яах вэ дээ, 

	Өрссөөр шарсан тахиаг идэж гүйцэв.

	 

	*

	 

	Хэрвээ би энэ тогоочийн оронд

	Хэргийг шүүж байсан бол лав

	Хэдийнээ өөр аргыг хэрэглэх байсан. 

	Хий дэмий яриа хоосноор чалчигчид 

	Хэзээ л засагт хэрэгтэй байлаа даа!

	
ТАРИАЧИН БА МОГОЙ

	Э. Самбуугийн орчуулга 

	 

	Тариачныд Могой орж хэлсэн нь: 

	«Танил хөрш минь, амь нэгтэй сууя. 

	Надаас одоо бишүүрхэх хэрэггүй 

	Найз нь тун ондоо болсныг үз. 

	Хавраар хальсаа сольсон юм» гэв.

	Хашрыг Могой албадаж чадсангүй 

	Харин өвгөн муйхар балтаа барьж:

	«Муухай арьсаа сольсон боловч

	Муу санаа чинь хэвээрээ» гээд 

	Тонилгон нөхцөөв хөөрхийг.

	 

	*

	 

	Хэрэв чи гэмтэй бол 

	Хэчнээн өнгөө хувилгавч

	Түүгээр биеэ аврахгүй 

	Тэр могой шиг болж мэднэ.


ХОНЬ БА НОХОЙ

	Э. Самбуугийн орчуулга 

	Майга бороос сэргийлэх гэж 

	Тайган халтар Нохдыг олж 

	Суурь хонийг харгалзуулан 

	Хээр бэлчээрт явуулав гэнэ. 

	Майга боохойгоос

	Мал сэргийлсэн ч

	Өнөөх олон нохдын

	Үржсэн гэдэг тоймгүй.

	Олон ноход хоньдоор

	Орой үдэшгүй гүнцэг барьж, 

	Анх хоньдын үсийг зулгаадгаа 

	Алсдаа бүр арьсыг нь хуулж, 

	Эцэст ердөө л хэдхэн үлдээсэнд 

	Идэш болгон ноход зооглов.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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